
 ASKING PERMISSION FOR ENTERING THE HOLY SHRINES 

First: In the word of Shaykh al-Kaf`am¢,  

 اَللَّهُمَّ إِنِّي وَقَفْتُ عَلَىٰ بَاب  
all¡humma inn¢ waqaftu 

`al¡ b¡bin 

O Allah, I am standing at one of the 

doors 

min abw¡bi buy£ti nabiyyika بْوَابِ بُيُوتِ نَبِيِّكَ مِنْ ا  of Your Prophet’s Houses— 

¢alaw¡tuka `alayhi wa ¡lih¥ صَلَوَاتُكَ عَلَيْهِ وَآلِهِ   
may Your blessings be upon him 

and his Household. 

 نْ يَدْخُلُوٱ إِلاَّ بِإِذْنِهِوَقَدْ مَنَعْتَ ٱلنَّاسَ ا
wa qad mana`ta alnn¡sa an 

yadkhul£ ill¡ bi'idhnih¢ 

And You have prevented people to 

enter there before they obtain his 

permission. 

 يُّهَا ٱلَّذِينَ آمَنُوٱا يَا”فَقُلْتَ: 
faqulta y¡ ayyuh¡ alladh¢na 

¡man£ 

You have thus said, “O ye who 

believe! 

نْ يُؤْذَنَ لاَََ تَدْخُلُوٱ بُيُوتَ ٱلنَّبِيِّ إِلاَّ ا
 “لَكُمْ

l¡ tadkhul£ buy£ta alnnabiyyi 

ill¡ an yu'dhana lakum 

Enter not the Prophet's houses until 

leave is given you.” 

قِدُ حُرْمَةَ صَاحِبِ هٰذَا عْتَاَللَّهُمَّ إِنِّي ا
 ٱلْمَشْهَدِ ٱلشَّريفِ فِي غَيْبَتِهِ

all¡humma inn¢ a`taqidu 
¦urmata ¥¡¦ibi 

h¡dh¡ almashhadi alshshar¢fi f¢ 

ghaybatih¢ 

O Allah, I believe in the sanctity of 

the owner of this holy shrine in his 

absence 

 ¢kam¡ a`taqiduh¡ f¢ ¦a¤ratih حَضْرَتِهِ عْتَقِدُهَا فِي كَمَا ا
as same as I believe in it in his 

presence. 

نَّ رَسُولَكَ وَخُلَفَاءَكَ عَلَيْهِمُ عْلَمُ اوَا
 ٱلسَّلَامُ

wa a`lamu anna ras£laka wa 

khulaf¡'aka `alayhimu 
alssal¡mu 

I also know for sure that Your 

Messenger and Your 

Representatives—peace be upon 

them— 

a¦y¡'un `indaka yurzaq£na حْيَاءٌ عِنْدَكَ يُرْزَقُونَ ا  
are live, finding their sustenance in 

the presence of You; 

 ,yarawna maq¡m¢ they can see my place يَرَوْنَ مَقَامِي

¢wa yasma`£na kal¡m وَيَسْمَعُوَن كَلَامِي  hear my words, 

¢wa yarudd£na sal¡m وَيَرُدُّونَ سَلَامِي  and respond to my greetings,  

 ََنِّكَ حَجَبْتَ عَنْ سَمْعِي كَلَامَهُمْوَا
wa annaka ¦ajabta `an sam`¢ 

kal¡mahum 

but You have prevented my hearing 

from receiving their words 

 ¢wa fata¦ta b¡ba fahm مُنَاجَاتِهِمْ  بِلَذِيذِ فَهْمِي بَابَ وَفَتَحْتَ
biladh¢dhi mun¡j¡tihim 

and You have opened the door of 

my understanding to taste the fine 

flavor of my confidential speech 

with them. 

 وَّلاََ ذِنُكَ يَا رَبِّ اسْتَاوَإِنِّي ا
wa inn¢ asta'dhinuka y¡ rabbi 

awwalan 

I thus ask Your permission—O my 

Lord—first of all, 

ذِنُ رَسُولَكَ صَلَّىٰ ٱللَّهُ عَلَيْهِ وَآلِهِ سْتَاوَا
 ثَانِياً

wa asta'dhinu ras£laka 
¥all¡ all¡hu `alayhi wa ¡lih¢ 

th¡niyan 

the permission of Your Prophet—

peace be upon him and his 

Household—secondly, 

 ذِنُ خَليفَتَكَ ٱلِإمَامَسْتَاوَا
wa asta'dhinu khal¢fataka 

al'im¡ma 

the permission of Your 

Representative, the Imam 

 £almafr£¤a `alayya §¡`atuh …تُهُٱلْمَفْرُوضَ عَلَيَّ طَاعَ
the obedience to whom is incumbent 

upon me… 

You may now mention the name of the Imam that you are visiting his holy shrine and also mention the name 

of his father. You may then say: 

وَٱلْمَلَائِكَةَ ٱلْمُوَكَّلينَ بِهٰذِهِ ٱلْبُقْعَةِ 
 ٱلْمُبَارَكَةِ ثَالِثاً

walmal¡'ikata almuwakkal¢na 
bih¡dhih¢ albuq`ati 

almub¡rakati th¡lithan 

…and the permission of the angels 

whom are commissioned to . 

supervise this blessed area, thirdly 



a'adkhulu y¡ ras£la all¡hi دْخُلُ يَا رَسُولَ ٱللَّهِ اا  May I enter, O Messenger of Allah? 

 ?a'adkhulu y¡ ¦ujjata all¡hi May I enter, O Argument of Allah دْخُلُ يَا حُجَّةَ ٱللَّهِ اا

 دْخُلُ يَا مَلَائِكَةَ ٱللَّهِ ٱلْمُقَرَّبِينَ اا
a'adkhulu y¡ mal¡'ikata all¡hi 

almuqarrab¢na 

May I enter, O angels of Allah—the 

intimate, 

 ٱلْمُقِيمِينَ فِي هٰذَا ٱلْمَشْهَدِ
almuq¢m¢na f¢ 

h¡dh¡ almashhadi 
the residing in this shrine? 

 ذَنْ لِي يَا مَوْلَايَ فِي ٱلدُّخُولِ فَا
fa'dhan l¢ y¡ mawl¡ya f¢ 

alddukh£li 

So, (please do) permit me to enter, O 

my Master, 

 وْلِيَائِكَحَد  مِنْ اذِنْتَ لِافْضَلَ مَا اا
af¤ala m¡ adhinta li'a¦adin min 

awliy¡'ika 

in the best way of permission that you 

have ever conferred upon any of your 

intimate adherents.  

fa'in lam akun ahlan lidh¡lika هْلاََ  لِذٰلِكَ كُنْ افَإِنْ لَمْ ا  If I do not deserve such permission,  

fa'anta ahlun lidh¡lika هْلٌ  لِذٰلِكَ نْتَ افَا  
then you are worthy of conferring it 

upon me. 

You may then kiss the holy doorstep (of the shrine) and enter, saying: 

bismi all¡hi wa bill¡hi وَبِٱللَّهِ  ٱللَّهِ بِسْمِ  
In the Name of Allah (I begin), in 

Allah (I trust),  

wa f¢ sab¢li all¡hi وَفِي سَبِيلِ ٱللَّهِ   on the way of Allah (I proceed),  

wa `al¡ millati ras£li all¡hi وَعَلَىٰ مِلَّةِ رَسُولِ ٱللَّهِ   
and on the norm of the Messenger of 

Allah, 

¢all¡ all¡hu `alayhi wa ¡lih¥ يْهِ وَآلِهِ صَلَّىٰ ٱللَّهُ عَلَ  
may Allah bless him and his 

Household. 

¢all¡humma ighfir l اَللَّهُمَّ ٱغْفِرْ لِي  O Allah, (please do) forgive me,  

 war¦amn¢ wa tub `alayya وَٱرْحَمْنِي وَتُبْ عَلَيَّ 
have mercy upon me, and accept my 

repentance, 

 نْتَ ٱلتَّوَّابُ ٱلرَّحِيمُ إِنَّكَ ا
innaka anta alttaww¡bu 

alrra¦¢mu 

for You are verily the Oft-Returning, 

the All-Merciful. 

  

 Second: `All¡mah al-Majlis¢—may Allah sanctify his soul 

 ¢all¡humma inna h¡dhih اَللَّهُمَّ إِنَّ هٰذِهِ بُقْعَةٌ طَهَّرْتَهَا
buq`atun §ahhartah¡ 

O Allah, this is verily an area that 

You have purified, 

 ,wa `aqwatun sharraftah¡ a courtyard that You have honored وَعَقْوَةٌ شَرَّفْتَهَا

 ¡wa ma`¡limu zakkaytah وَمَعَالِمُ زَكَّيْتَهَا
and landmarks that You have 

ennobled 

 دِلَّةَ ٱلتَّوْحِيدِ ظْهَرْتَ فِيهَا احَيْثُ ا
¦aythu a¨harta f¢h¡ 
adillata alttaw¦¢di 

when You have shown therein the 

proofs on Your Oneness 

 شْبَاحَ ٱلْعَرْشِ ٱلْمَجِيدِ وَا
wa ashb¡¦a al`arshi 

almaj¢di 
and the ghosts of the Glorious Throne 

 alladh¢na i¥§afaytahum ٱلَّذينَ ٱِصْطَفَيْتَهُمْ مُلُوكاً لِحِفْظِ ٱلنِّظَامِ 
mul£kan li¦if¨i alnn¨¡mi  

whom You have selected as kings 

maintaining the System (of the 

universe), 

 نَامِ وَٱخْتَرْتَهُمْ رُؤَسَاءَ لِجَمِيعِ ٱلا
wakhtartahum ru'as¡'a 

lijam¢`i al-an¡mi 

You have chosen them as chiefs of all 

beings, 

 wa ba`athtahum liqiy¡mi وَبَعَثْتَهُمْ لِقِيَامِ الْقِسْطِ 
alqis§i 

and You have sent them for standing 

out firmly for justice 

 ¡f¢ ibtid¡'i alwuj£di il ٱلْقِيَامَةِ يَوْمِ إِلَىٰ ٱلْوُجُودِ ٱبْتِدَاءِ فِي
yawmi alqiy¡mati 

since the beginning of existence and 

up to the Resurrection Day. 

 نْبِيَائِكَ لَيْهِمْ بِٱسْتِنَابَةِ اثُمَّ مَنَنْتَ عَ
thumma mananta 

`alayhim bistin¡bati 
anbiy¡'ika 

You have then conferred upon them 

with the grace of their representing 

Your Prophets 



 حْكَامِكَلِحِفْظِ شَرَايِعِكَ وَا
li¦if¨i shar¡'i`ika wa 

a¦k¡mika 

in the matters of maintaining Your 

rules and laws. 

 كْمَلْتَ بِٱسْتِخْلَافِهِمْ رِسَالَةَ ٱلْمُنْذِرِينَ فَا
fa'akmalta bistikhl¡fihim 

ris¡lata almundhir¢na 

You have thus perfected, through 

assigning them as successors of Your 

Prophets, the Mission of the warning 

Prophets 

 وْجَبْتَ رِيَاسَتَهُمْ فِي فِطَرِ ٱلْمُكَلَّفِينَ كَمَا ا
kam¡ awjabta ri'¡satahum 

f¢ fi§ari almukallaf¢na 

in the same way as You have made 

their leadership incumbent since the 

first creation of all peoples who are 

responsible for carrying out Your 

duties. 

 فَكَرْافَسُبْحَانَكَ مِنْ إِلٰه  مَا ا
fasub¦¡naka min il¡hin m¡ 

ar'afaka 

Glory be to You; what a 

Compassionate Lord Your are! 

 عْدَلَكَ نْتَ مِنْ مَلِك  مَا الٰهَ إِلاَّ اوَلَا إِ
wa l¡ il¡ha ill¡ anta min 

malikin m¡ a`dalaka 

There is no god save You; what a Just 

King You are! 

 حَيْثُ طَابَقَ صُنْعُكَ مَا فَطَرْتَ عَلَيْهِ ٱلْعُقُولَ 
¦aythu §¡baqa ¥un`uka 

m¡ fa§arta `alayhi 

al`uq£la 

Your making has corresponded with 

all that on which You have created 

the intellects, 

وَوَافَقَ حُكْمُكَ مَا قَرَّرْتَهُ فِي ٱلْمَعْقُولِ 
 وَٱلْمَنْقُولِ 

wa w¡faqa ¦ukmuka m¡ 
qarrartah£ f¢ alma`q£li 

walmanq£li 

and Your laws have concurred with 

that which You have decided, 

including the logic and the narrated.  

 ¡falaka al¦amdu `al فَلَكَ ٱلْحَمْدُ عَلَىٰ تَقْدِيرِكَ ٱلْحَسَنِ ٱلْجَمِيلِ 
taqd¢rika al¦asani aljam¢li 

Praise be to You for Your 

arrangement—the fine and excellent. 

كْمَلِ وَلَكَ ٱلشُّكْرُ عَلَىٰ قَضَائِكَ ٱلْمُعَلَّلِ بِا
 ٱلتَّعْلِيلِ 

wa laka alshshukru `al¡ 
qa¤¡'ika almu`allali 

bi'akmali altta`l¢li  

Thanks be to You for Your ordain 

that is outstandingly founded. 

 لُ عَنْ فِعْلِهِفَسُبْحَانَ مَنْ لاَََ يُسْا
fasub¦¡na man l¡ yus'alu 

`an fi`lih¢ 

Glory be to Him Whom is not asked 

about whatever He does, 

¢wa l¡ yun¡za`u f¢ amrih مْرِهِ وَلَا يُنَازِعُ فِي ا  
and Whom is not disputed about 

whatever He decides.  

 wa sub¦¡na man kataba هِ ٱلرَّحْمَةَ وَسُبْحَانَ مَنْ كَتَبَ عَلَىٰ نَفْسِ
`al¡ nafsih¢ alrra¦mata 

Glory be to Him Who has inscribed 

mercy for Himself 

¢qabla ibtid¡'i khalqih قَبْلَ ٱبْتِدَاءِ خَلْقِهِ   before He started creation. 

 ¢wal¦amdu lill¡hi alladh وَٱلْحَمْدُ لِلَّهِ ٱلَّذِي مَنَّ عَلَيْنَا

manna `alayn¡ 

Praise be to Allah Who has conferred 

upon us 

 bi¦ukk¡min yaq£m£na بِحُكَّام  يَقُومُونَ مَقَامَهُ 

maq¡mah£ 

with the favor of assigning rulers who 

represent Him 

 ¢law k¡na ¦¡¤iran f لَوْ كَانَ حَاضِراً فِي ٱلْمَكَانِ 

almak¡ni 
as if He is present therein. 

 وْصِيَاءَ وَلَا إِلٰهَ إِلاَّ ٱللَّهُ ٱلَّذِي شَرَّفَنَا بِا
wa l¡ il¡ha ill¡ all¡hu 

alladh¢ sharrafan¡ 
bi'aw¥iy¡'a 

There is no god save Allah Who has 

honored us with Successors 

 زْمَانِيَحْفَظُونَ ٱلشَّرَايِعَ فِي كُلِّ ٱلا
ya¦fa¨£na alshshar¡'i`a f¢ 

kulli al'azm¡ni 

maintaining the (Divine) laws in all 

ages. 

 ظْهَرَهُمْ لَنَاكْبَرُ ٱلَّذِي اوَٱللَّهُ ا
wall¡hu akbaru alladh¢ 

a¨harahum lan¡ 

Allah is the Most Great for He has 

demonstrated them before us 

 bimu`jiz¡tin ya`jazu بِمُعْجِزَات  يَعْجَزُ عَنْهَا ٱلثَّقَلَانِ
`anh¡ alththaqal¡ni  

through miracles that neither men nor 

can the jinn do. 

 لاَََ حَوْلَ وَلَا قُوَّةَ إِلاَّ بِٱللَّهِ ٱلْعَلِيِّ ٱلْعَظيمِ 
l¡ ¦awla wa l¡ quwwata 

ill¡ bill¡hi al`aliyyi 

al`a¨¢mi 

There is no power and no might save 

with Allah, the Most High, the All-

great, 

مَمِ جْرَانَا عَلَىٰ عَوَائِدِهِ ٱلْجَمِيلَةِ فِي ٱلاٱلَّذِي ا
 ٱلسَّالِفينَ 

alladh¢ ajr¡n¡ `al¡ 
`aw¡'idih¢ aljam¢lati f¢ 
al'umami alss¡lif¢na 

Who has accustomed us to receive 

His favorable donations that He did to 

the ancient nations. 



 all¡humma falaka al¦amdu اَللَّهُمَّ فَلَكَ ٱلْحَمْدُ وَٱلثَّنَاءُ ٱلْعَلِيُّ 
walththan¡'u al`aliyyu 

O Allah, all praise be to You and 

elevated thanks be to You 

 kam¡ wajaba liwajhika كَمَا وَجَبَ لِوَجْهِكَ ٱلْبَقَاءُ ٱلسَّرْمَدِيُّ
albaq¡'u alssarmadiyyu 

as eternal existence has been 

confirmed for Your Face,  

 وَكَمَا جَعَلْتَ نَبِيَّنَا خَيْرَ ٱلنَّبِيِّينَ 
wa kam¡ ja`alta 
nabiyyan¡ khayra 

alnnabiyy¢na 

and as You have chosen our Prophet 

to be the best of Prophets 

 فْضَلَ ٱلْمَخْلُوقِينَ وَمُلُوكَنَا ا
wa mul£kan¡ af¤ala 

almakhl£q¢na 

and our kings to be the best of the 

creatures, 

 wakhtartahum `al¡ `ilmin وَٱخْتَرْتَهُمْ عَلَىٰ عِلْم  عَلَىٰ ٱلْعَالَمِينَ 
`al¡ al`¡lam¢na 

and You have chosen them aforetime 

above the nations knowingly.  

بْوَابِهِمُ ٱلْعَامِرَةِ إِلَىٰ يَوْمِ وَفِّقْنَا للِسَّعْيِ إِلَىٰ ا
 ٱلدِّينِ 

waffiqn¡ lilssa`yi il¡ 
abw¡bihim al`¡mirati il¡ 

yawmi aldd¢ni 

(Please do) grant us prosperity to 

stand at the doorsteps of their 

flourishing shrines up to the 

Resurrection Day, 

 قْدَامِهِمْرْوَاحَنَا تَحِنُّ إِلَىٰ مَوْطِئِ اوَٱجْعَلْ ا
waj`al arw¡¦an¡ ta¦innu 

il¡ maw§i'i aqd¡mihim 

make our souls long for the places of 

their feet, 

وَنُفُوسَنَا تَهْوَىٰ النَّظَرَ إِلَىٰ مَجَالِسِهِمْ 
 وَعَرَصَاتِهِمْ 

wa nuf£san¡ tahw¡ 
alnna¨ara il¡ maj¡lisihim 

wa `ara¥¡tihim 

and make our spirits desire for 

looking at their sessions and 

courtyards 

 شْخَاصِهِمْ نَّنَا نُخَاطِبُهُمْ فِي حُضُورِ اىٰ كَاحَتَّ
¦att¡ ka'nnan¡ 

nukh¡§ibuhum f¢ ¦u¤£ri 
ashkh¡¥ihim 

as if we can talk to them in their 

presence. 

 fa¥all¡ all¡hu `alayhim فَصَلَّىٰ ٱللَّهُ عَلَيْهِمْ مِنْ سَادَة  غَائِبينَ 
min s¡datin gh¡'ib¢na 

May Allah bless them; they are absent 

masters, 

wa min sul¡latin §¡hir¢na وَمِنْ سُلَالَة  طَاهِرِينَ   immaculate progeny, 

 ئِمَّة  مَعْصُومِينَ وَمِنْ ا
wa min a'immatin 

ma`¥£m¢na 
and infallible leaders.  

 ذَنْ لَنَا بِدُخُولِ هٰذِهِ ٱلْعَرَصَاتِاَللَّهُمَّ فَا
all¡humma fa'dhan lan¡ 

bidukh£li h¡dhih¢ 
al`ara¥¡ti 

O Allah, (please do) permit us to 

enter these courtyards 

رَضِينَ هْلَ ٱلاٱلَّتِي ٱسْتَعْبَدْتَ بِزِيَارَتِهَا ا
 وَٱلسَّمَاوَاتِ 

allat¢ ista`badta 
biziy¡ratih¡ ahla al-

ara¤¢na walssam¡w¡ti  

that You have ordered the inhabitants 

of the heavens and the earth to visit 

them as sign of worship to You, 

 رْسِلْ دُمُوعَنَا بِخُشُوعِ ٱلْمَهَابَةِوَا
wa arsil dum£`an¡ 

bikhush£`i almah¡bati 

make our eyes shed tears of reverence 

for their dignity, 

 نَا بِذُلِّ ٱلْعُبُودِيِّةِ وَفَرْضِ ٱلطَّاعَةِ وَذَلِّلْ جَوَارِحَ
wa dhallil jaw¡ri¦an¡ 

bidhulli al`ub£diyyati wa 
far¤i al§§¡`ati 

and make our organs show humility 

of servitude and of obligatory 

obedience (to You), 

 وْصَافِحَتَّىٰ نُقِرَّ بِمَا يَجِبُ لَهُمْ مِنَ ٱلا
¦att¡ nuqirra bim¡ yajibu 

lahum min al-aw¥¡fi 

so that we will confess of the 

qualities that are fixed for them 

 نَّهُمْ شُفَعَاءُ ٱلْخَلَايِقِوَنَعْتَرِفَ بِا
wa na`tarifa bi'annahum 

shufa`¡'u alkhal¡'iqi  

and to admit that they are the 

interceders for the creatures 

 عْرَافِإِذَا نُصِبَتِ ٱلْمَوَازِينُ فِي يَوْمِ ٱلا
idh¡ nu¥ibat almaw¡z¢nu f¢ 

yawmi al-a`r¡fi 

when the Scale shall be set up on the 

Heights Day. 

ٱلَّذِينَ وَٱلْحَمْدُ لِلَّهِ وَسَلَامٌ عَلَىٰ عِبَادِهِ 
 ٱصْطَفَىٰ 

wal¦amdu lill¡hi wa 
sal¡mun `al¡ `ib¡dih¢ 

alladh¢na i¥§af¡ 

All praise be to Allah and peace be 

upon His servants that He has chosen; 

 ¢mu¦ammadin wa ¡lih مُحَمَّد  وَآلِهِ ٱلطَّاهِرِينَ 
al§§¡hir¢na 

Mu¦ammad and His Immaculate 

Household. 

 


